
S A I N T  M I C H A E L  T H E  A R C H A N G E L  C A T H O L I C  C H U R C H  

972.542.4667 

CONFESSIONS - CONFESIONES  
  6:00 PM -   7:00 PM  THURS/JUEV 

   11:30 AM - 12:30 PM FRI/VIER 
 3:00 PM -   4:00 PM  SAT/SAB 
 
 

ADORATION - ADORACIÓN 
         6:00 PM -   7:00 PM THURS/JUEV  
 8:30 AM - 12:00 PM FRI /VIER 
 8:30 AM -   7:45 AM 1ST   FRIDAY / 1ER  VIERNES NEW 

WEEKDAY MASS SCHEDULE - HORARIO DE MISA SEMANAL 
     8:00 AM  MONDAY, WEDNESDAY, & FRIDAY (ENG) 
  SÁBADO (ESP) 
       5:30 PM  TUESDAY & THURSDAY (ENG) 
 5:30 PM   BILINGUAL HEALING MASS *EVERY 3RD FRIDAY 
  MISA BILINGÜE DE SANACIÓN *CADA 3ER VIERNES 
 5:30 PM   1ST FRIDAY ENGLISH MASS NEW 

 7:00 PM   MISA DE 1ER VIERNES EN ESPAÑOL 

   EMERGENCIES / EMERGENCIAS 469.667.7324 
AFTER HOURS PASTORAL EMERGENCIES / EMERGENCIAS PASTORALES FUERA DE HORARIO DE OFICINA 

WEEKEND MASS SCHEDULE - HORARIO MISAS FIN DE SEMANA 
 

SATURDAY (VIGIL MASS) - SÁBADO (MISA DE VIGILIA) 
 4:30 PM  ENG / ING  
 6:30 PM   SPA /  ESP   

 

 SUNDAY - DOMINGO 
             7:30 AM   ENG / ING 
       9:30 AM   SPA  / ESP  
                             11:30 AM   ENG / ING 
                                2:00 PM   SPA  /  ESP 
                   4:30 PM   YOUTH MASS ENG / ING  

OFFICE HOURS | HORARIOS DE OFICINA  
9:30 AM - 4 PM (MON - THURS / LUN - JUEV) 

  9:30 AM - 1 PM (F R I / V I E R ) 
4 1 1  P a u l a  R d .  M c K i n n e y ,  T X  7 5 0 6 9   

972.542.4641 



SAINTS AND SPECIAL OBSERVANCES 
LOS SANTOS Y OTRAS CELEBRACIONES 

 

Mon/Lun:   
Tues/Mar: St. Albert the Great, Bishop and Doctor of the Church  
Wed/Mier: St. Margaret of Scotland; St. Gertrude, Virgin  
Thurs/ Juev:  St. Elizabeth of Hungary, Religious  
Fri /Vier: The Dedication of the Basilicas of Sts. Peter and Paul, 
 Apostles; St. Rose Philippine Duchesne, Virgin   
Sat/Sab:  

READINGS FOR THE WEEK  
LECTURAS DE LA SEMANA 

 

Mon / Lun: Rv 1:1-4; 2:1-5/Ps 1:1-2, 3, 4 and 6/Lk 18:35-43  

Tues / Mar: Rv 3:1-6, 14-22/Ps 15:2-3a, 3bc-4ab, 5/Lk 19:1-10 

Wed / Mierc.: Rv 4:1-11/Ps 150:1b-2, 3-4, 5-6/Lk 19:11-28  

Thurs / Juev: Rv 5:1-10/Ps 149:1b-2, 3-4, 5-6a and 9b/Lk 19:41-44  

Fri / Vier:  Rv 10:8-11/Ps 119:14, 24, 72, 103, 111, 131/Lk 19:45-48  

Sat / Sab: Rv 11:4-12/Ps 144:1b, 2, 9-10/Lk 20:27-40  

FR. PETER CHINNAPPAN 
Parochial Vicar 
Vicario Parroquial 

LIVE THE LITURGY 
Jesus assures us that the world, as we know it, will one day 
come to an end. When will this be? In one sense, having an  
answer to that question really does not matter. Faith is faith and 
either we have it or we do not. Secure in that faith, we know that 
when one thing ends, another begins. In the meantime, we     
are asked to persevere and remain strong through all of life’s 
inevitable challenges and obstacles.  What we see and          
experience as we journey to the day when all is one in Christ, 
may cause our faith to be shaken and tested. Trust and         
endurance are what are needed as world events unfold. Even 
though life can be uncertain and terrifying at times, faithful    
people will be protected. It does not matter what day or hour the 
end will come. We must remain ready and vigilant anyway. 

VIVIR LA LITURGIA  
Jesús nos asegura que el mundo, tal como lo conocemos,    
llegará un día a su fin. ¿Cuándo será esto? En cierto sentido, 
tener una respuesta a esa pregunta realmente no importa. La fe 
es fe y la tenemos o no la tenemos. Seguros en esa fe, sabemos 
que cuando una cosa termina, otra comienza. Mientras tanto, se 
nos pide que perseveremos y permanezcamos fuertes a través 
de todos los desafíos y obstáculos inevitables de la vida. Lo que 
vemos y experimentamos mientras viajamos hacia el día en que 
todo sea uno en Cristo, puede hacer que nuestra fe sea sacudida 
y probada. Lo que se necesita es confianza y perseverancia a 
medida que se desarrollan los acontecimientos mundiales.    
Aunque la vida puede ser incierta y aterradora a veces, las    
personas fieles estarán protegidas. No importa en qué día u hora 
llegará el final. Debemos permanecer listos y vigilantes de todos 
modos. 

READINGS | LECTURAS 

SUNDAY’S READINGS | LECTURAS DEL DOMINGO 
 

First Reading / Primera Lectura   — Mal 3:19-20a     
Psalm/Salmo — 98[97]:5-6, 7-8, 9  
Second Reading / Segunda Lectura  — 2 Thes/Tes 3:7-12  
Gospel / Evangelio  — Lk/Lc 21:5-19  

  The trials and difficulties are part of  
the bigger picture; the Lord, the Lord of 

history, leads all to fulfillment. Despite the 
turmoil and disasters that upset the world, 
God’s design of goodness and mercy will 

be fulfilled! And this is our hope: go  
forward on this path, in God’s plan which 

will be fulfilled. This is our hope.  
 

Pope Francis 
November 17 TH, 2013 

  Las pruebas y las dificultades forman parte de 
un designio más grande; el Señor, dueño de la 
historia, conduce todo a su realización. A pesar 
de los desórdenes y los desastres que agitan el 
mundo, el designio de bondad y de misericor-
dia de Dios se cumplirá. Y ésta es nuestra espe-
ranza: andar así, por este camino, en el designio 
de Dios que se realizará. Es nuestra esperanza.   

 
Papa Francisco 

17 de noviembre de 2013 

  We welcome all visitors and newcomers. If you 
are a visitor, we hope your time here is pleasant 
and your travels safe. If you are new to the parish, 
we encourage you to pick up a Welcome Packet. We 
are delighted to have you with us at Saint Michael 
the Archangel. 

  Damos la  bienvenida a  todos los  visitantes y  recién 
llegados. Si usted es un  visitante, esperamos que su 
tiempo aquí sea agradable y su viaje sea seguro. Si es 
nuevo en la parroquia, le sugerimos que tome un   
Paquete de Bienvenida. Estamos encantados de     
tenerle con nosotros en San Miguel el Arcángel. 

FR. JET GARCIA  
Pastor 

FR. DESMOND NDIKUM  
Parochial Vicar 
Vicario Parroquial 



 
Isabella Gragera, Sebastian Gragera, Jesus Huerta, Martha Gonzalez,  
Joaquin Fasso, Jose Socorro Tellez Gutierrez, E. H., Christen Vincent Iriarte,  
Jesus Garcia, Sandy Escamilla, Lorena Morales Gonzalez, Leda Brown,  

Paul Yelle, Matt Osmun, Manuel Borjas, Angelita Hernandez,  
Gary Stone, Maria Ramirez, John Wesley Enloe, Rick Elzy, Rex D. Redden,  
Fidel Alemendarez, Katherine Ramsey, M. L., Mike Sand, Allen Clements,  
Rebecca Wolfe, W. M., Elijah Carroll, Nicholas Carroll, Juan Bustamante,  

Ricardo Perales, Fr. Anibal Adorno, W. F., JoAnn Forister, Dean Jurak,  
Donaldson family, N. M., Jazmin, Macias family,  S. P., Alex Cole, 
Regina Cole, Gina Luna, Jeff Gotses, Jenna Petraitis, Richard Lake IV,  
V. D., Krystel Iriarte, Carmen Amalia Iriarte, Kerman Joseba Iriarte III,  

Jenny Iriarte, Julene Iriarte, Salud Ruiz, Blanca Mendoza,  
Angelita Fernandez, Rachael Owens, Sherry Owens, Mary Ann Jurak  

 
Please inform us of your loved one needing to be added to the prayer list, by calling 
the parish office @ 972-542-4667. Names will remain on the list for 1 month. 
 

Infórmenos por favor de su ser amado que necesita ser agregado a la lista de oración, 
llame a la oficina @ 972-542-4667. Los nombres permanecen en la lista durante 1 mes. 

FOR YOUR INFORMATION | PARA SU INFORMACIÓN 

 

 
SATURDAY, NOVEMBER 12TH/SÁBADO, 12 DE NOVIEMBRE 
 8:00 am  Acción de gracias a la Virgin de Guadalupe 
 4:30 pm †  Leda Brown 
  †  Brent Strange 
 6:30 pm  Olga Mena 
   Luis Gonzalez 
  † Rafael Gonzalez 
SUNDAY, NOVEMBER 13TH/DOMINGO, 13 DE NOVIEMBRE  
 7:30 am   For the People 
 9:30 am  †  Juan Zavala 
   †  Ventura Muñoz Diosdado 
  †  Servando Villalobos  
   Jaime Solis Diaz  
 11:30 am   Viola Carney 
 2:00 pm   Almas en Purgatorio 
  †  Maria de Jesus Morales 
  †  Jessica Valeria Preciado Garcia 
  †  Maria de la Luz Villanueva 
  †  Manuel De Leon 
   Sofia Gutierrez 
 4:30 pm  
MONDAY, NOVEMBER 14TH/LUNES, 14 DE NOVIEMBRE  
 8:00 am   Holy Souls/Almas Benditas 
TUESDAY, NOVEMBER 15TH/MARTES, 15 DE NOVIEMBRE  
 5:30 pm   Don & Carol Butcher 
WEDNESDAY, NOVEMBER 16TH/MIÉRCOLES, 16 DE NOVIEMBRE 
 8:00 am  †  Eduvijes Marquez 
THURSDAY, NOVEMBER 17TH/JUEVES, 17 DE NOVIEMBRE 
 5:30 pm  †  Ricardo Sandoval 
FRIDAY, NOVEMBER 18TH/VIERNES, 18 DE NOVIEMBRE 
 8:00 am †  Francisco Palomares 
  †  Linda Wisnoski 
SATURDAY, NOVEMBER 19TH/SÁBADO, 19 DE NOVIEMBRE 
 8:00 am †  Brandon Cash 
 4:30 pm †  Arthur Paul 
  †  Linda Wisnoski 
 6:30 pm †  Maria de Pilar Torres Purata 

Zenaida Enerio, Jesus Guerrero Juarez,  
Leopoldo Soriano  

" F o r  w h e r e  y o u r  t r e a s u r e  i s ,  t h e r e  
a l s o  w i l l  y o u r  h e a r t  b e . "  Matthew 6:21 
 

"Pues donde está tu tesoro, a l l í      
estará también tu corazón."  Mateo 6:21   

CHECKS BY MAIL / CHEQUES POR CORREO  
411 Paula Rd. McKinney, TX 75069 

TEXT-TO-GIVE You can give to St. Michael from your cell phone.  Just type a dollar 

amount to 972-544-5553. Tap the link, complete the form and you are 
done.  Thank you for your support.  God bless you! 
 
 

TEXTEA-PARA-DAR Ya puedes hacer tu donativo a San Miguel desde tu celular.  Pon la cantidad 

al  972-544-5553. Posiciónate en el link, completa la forma y listo. Gracias por su apoyo. Que 
Dios le bendiga. 

ONLINE GIVING | DONATIVO EN LÍNEA 
https://stmichaelmckinney.org/ 

 Annual Financial Statements as of June 30, 2022 have been reviewed and are available. 
 

Estados Financieros Anuales al 30 de junio de 2022 han sido revisados y están disponibles. 

Collection Category  Weekend of October 

23 , 2022

Budget Over/Short

1st Operating  $                  16,710.00  $                     17,300.00 ($590.00)

2nd Debt/Building Fund  $                    4,502.00  $                       5,000.00 ($498.00)

Attendance                             3,025 

Collections Reporting

https://membership.faithdirect.net/TX1086?fbclid=IwAR2rTVAhttps://membership.faithdirect.net/TX1086


FOR YOUR INFORMATION | PARA SU INFORMACIÓN 

How does a person become a 
canonized saint? 
 ¿Cómo puede una persona      
volverse un santo canonizado? 
 
  The Church has established a 
set process. After a holy        
person’s death, the bishop of 
their diocese initiates the       
canonization process with the 
Vatican. They usually wait five 
years. With Vatican approval, 
the process begins and the 
person receives the title 
“Servant of God.” The first 
phase involves collecting       
information about the person’s 
life and scrutinizing it carefully. 
One person has the specific 
role of raising doubts.  When it 
is clear the person truly lived a 
heroically holy life, they are  
declared “Venerable.” If the 
person is a martyr, they will also 
be declared “Blessed.” If the      
person is not a martyr, they 
must be credited with a miracle 
which is also closely examined 
for authenticity. Once the      miracle 
is authenticated, they are beati-
fied. An additional authenticated 
miracle is required before     
canonization, and we can call 
them “Saint.” 
 

  ——————- 
 

  La Iglesia ha establecido un 
proceso. Después de la muerte 
de una persona santa, el obispo 
de su diócesis inicia el proceso 
de canonización con el Vaticano. 
Suelen esperar cinco años. Con 
la aprobación del Vaticano,   
comienza el proceso y la persona 
recibe el título de “Siervo de 
Dios”. La primera fase consiste 
en recopilar información sobre la 
vida de la persona y analizarla 
cuidadosamente. Una persona 
tiene el rol específico de cuestionar. 
Cuando está claro que la persona 
realmente vivió una vida heroi-
camente santa, se la declara 
“Venerable”. Si la persona es 
mártir, también será declarado 
“Beato”. Si la persona no es un 
mártir, se le debe atribuir un 
milagro que también se examina 
de cerca para verificar su auten-
ticidad. Una vez autenticado el 
milagro, son beatificados. Se 
requiere un milagro autenticado 
adicional antes de la canonización, 
y podemos llamarlo "Santo". 



FOR YOUR INFORMATION | PARA SU INFORMACIÓN 

    

  Baptisms  
   BAUTISMOS 
 
  We will be very happy to help you with your child’s Sacrament of 
Baptism.  Please call the office for more information on the require-
ments and dates. 
  Nos dará mucho gusto ayudarle con el Sacramento del Bautismo 
de su hijo(a). Llame a la oficina para recibir mas información acer-
ca los requisitos y fechas. 

 

  To volunteer with St. Michael, volunteers need to 
ensure that they are in compliance with the       
Diocese Safe Environment guidelines.  If your last 
training was more than a year ago, you need to 
update your training. 
 

  Para ser voluntario en St. Michael, los voluntarios deben 
asegurarse de cumplir con las pautas de Ambiente 
Seguro de la Diócesis. Si su última capacitación fue 
hace más de un año, debe actualizar su capacitación. 
   

\ UPDATE TRAINING | ACTUALIZAR ENTRENAMIENTO 
https://www.cathdal.org/a-safe-environment 

 

QUESTIONS / PREGUNTAS 
972-542-4667  

Brenda ext. 113 

https://www.instagram.com/stmichaelmckinney01/
https://www.youtube.com/c/SaintMichaelMcKinney
https://twitter.com/StMichaelMcK01
https://www.facebook.com/SaintMichaelMcKinney/
https://www.cathdal.org/a-safe-environment


FOR YOUR INFORMATION | PARA SU INFORMACIÓN 

  The Catholic Media Kiosk in the narthex 
has been restocked with a wide array of 
books, booklets, and CD's. Stop by and 
browse the many new titles in English 
and Spanish. 
  Please remember that this ministry  
depends solely on your generous  
contributions, not on church funds.  
Recommended contributions are printed 
on the kiosk next to the cash slot. 
 
  El quiosco de medios católicos en el 

nártex se ha reabastecido 
con una amplia gama de 
libros, folletos y CD. Pase y 
explore los muchos títulos  
nuevos en inglés y español. 
  Recuerde que este  
ministerio depende única-
mente de sus generosas 
contribuciones, no de los 
fondos de la iglesia. Las 
contribuciones recomenda-
das están impresas en el 
quiosco al lado de la ranura 
de efectivo. 

LIGHTHOUSE CATHOLIC MEDIA KIOSK 
SAINT VINCENT DE PAUL’S  

 
 

ÁRBOL DE LOS REYES MAGOS 
IT IS HERE ! ¡YA ESTÁ AQUI! 

 

              The St. Vincent de Paul conference will collect $25 Walmart and Winco gift                     
                   cards for selected families in need. The selection process is done by our  
                      St. Vincent de Paul Client Advocacy Group.  Please consider donating  
                        one (or more!) $25 Walmart/Winco gift cards. The tree The Magi Tree                
                         is up in the Narthex children in these families to get gifts this Christmas.   
            It is simple!  Purchase the $25 gift cards, place them in an envelope  
                             "Magi Tree" and drop them in the collection basket at Mass (or you  
                                 can them off in the Holiday Mailbox in the church office during          
                            normal office hours). 
 

        La conferencia de St. Vincent de Paul recolectará tarjetas de   
                                         de Walmart y Winco de $25 para familias necesitadas  
                                  seleccionadasEl proceso de selección lo realiza nuestro Grupo  
                                 de Defensa del Cliente de St. Vincent de Paul. Considere donar  
                                        una (¡o más!) tarjetas de Regalo de Walmart/Winco de $25.  
                                                        El árbol ya está en nártex permitiendo que niños  
                                                de familias con necesidad puedan recibir regalos de               
                                                          Navidad. 
                                                         ¡Es fácil! Compre las tarjetas de regalo de $25,  
                                                            en un sobre marcado como "Magi Tree" y  
                                                           colóquelas en la canasta de recolección en la                              
                                                           Misa (o puede dejarlas en el buzón de  
                                                           vacaciones en la oficina de la iglesia el horario    
                                                             normal de oficina). 

The Festival Committee is very grateful with everyone that made this 
Fall Festival a wonderful one. Forever Grateful! Looking forward to 
seeing you next year. God Bless you and your families! 
¡El Comité del Festival de Otoño está muy agradecido con todos los 
que hicieron de nuestro Festival de Otoño un evento fabuloso! ¡Por 
siempre agradecidos! ¡Nos vemos el próximo año! 

All Parish Ministries  
All Parish Staff  
All Participants of the 2nd Annual St 
Michael's Got Talent 
All Festival Performers  
STM Youth Ministry  
Live Christ Share Christ Worship 
Team  
City Of Mckinney  
McKinney Fire Department  
Love Life Foundation McKinney 
Mayor George Fuller & Maylee Fuller 
The Welcome Committee Team  
Eric & Katey Baumgarten 
Pete & Karen Carey 
Dee Gonzalez 
Karla Estrada 
Angela Preciado  
Pat Johnson 
Craig & Evelyn Davison  
Jesus & Susie Camarillo  
The Cano Family  
The Jones Family  
Tony & Cyndy Sanor 
Tom & Marge Polston 
Audrey Abel 
Steve Gleason 
Tom & Jan Ciskowski 
Stephen Sexton  
Karen Catabijan 
Paulina Romero 
Mary Idio 

Luis Galarza 
Mary Takwa 
Rita Diosdado 
St Michael's Matachines  
Jack Clapp 
 
SPONSORS 
Our Generous Parish Members   
Nature Nate's Honey  
Novamex 
Tom Thumb 
Home Depot  
Market Street  
Albertson 
Collin College 
DFW Toilets  
Cindy Galvan (WG Title & Law) 
Missionary Families For Christ 
Afro Elite Designs 
Hope Clinic Of McKinney  
Knights Of Columbus  
Bobann Garcia Putt & Plate 
Big Tacco 
First Christian McKinney Church 
St Francis Catholic Church 
O’Reilly Group (McDonalds Hardin 
& Eldorado)  
24/7 Dry Cleaning 
Santa Clara of Assisi,  Rev Paolo 
Capra  
St. Jude Catholic Church 

  ENGLISH LITURGICAL MINISTRIES DINNER  
CENA DE LOS MINISTERIOS LITÚRGICOS ANGLOS 

 
  The English Liturgical Ministries  
composed of Lectors, Eucharistic Minis-
ters, Sacristans and Mass Coordinators 
held its first ever potluck dinner social 
on Friday, October 28th.  When we are 
in church serving in those ministries we 
are totally immersed in our responsibili-
ties and it can be easy to forget how 
important it is to strengthen our relation-
ships with each other in a social  
setting.  We are often spread across 

four English Masses each weekend and getting together for a 
fun evening strengthens our bond and connection to each  
other. We love what we do and feel privileged to be able to  
actively participate in our beautiful Catholic Liturgy of the Mass.  
  Los ministerios litúrgicos anglos compuestos por lectores,  
Ministros Eucarísticos, Sacristanes y Coordinadores de Misas 
celebraron su primera cena social informal el viernes 28 de  
octubre de 2022. Cuando estamos en la iglesia sirviendo en 
esos ministerios, estamos totalmente inmersos en nuestras  
responsabilidades y puede ser fácil olvidar lo importante que es 
fortalecer nuestras relaciones entre nosotros en un entorno  
social. A menudo nos repartimos en cuatro misas en inglés  
cada fin de semana y reunirnos para una noche divertida forta-
lece nuestro vínculo y conexión entre nosotros. Amamos lo que 
hacemos y nos sentimos privilegiados de poder participar  
activamente en nuestra hermosa Liturgia Católica de la Misa. 



AROUND THE DIOCESE | EN LA DIÓCESIS 




